УГОДА ПРО СПІВПРАЦЮ

між 

[назва партнерської установи], Україна
і
Сілезьким університетом у Катовіце, Польща
[назва партнерської установи] 
юридична адреса: [вулиця, місто, поштовий індекс], Україна
в особі: [наукове звання, им’я, прізвище, службова посада]
і

Сілезький університет у Катовіце,
юридична адреса: вул. Банкова 12, 40-007 Катовіце, Польща

в особі професора Анджея Ковальчика, Ректора,
надалі Сторони,  а кожен окремо – Сторона, 
з метою зміцнення співробітництва в галузі освітньої і науково-дослідної діяльності уклали цю Угоду про наступне:

Стаття 1

ПРЕДМЕТ УГОДИ
1. Сторони розвиватимуть академічну співпрацю в галузях спільних інтересів.

2. Спочатку співробітництво здійснюватиметься в галузі [назвати галузь співпраці].

3. Співпраця може бути поширена на інші галузі, в яких обидві Сторони здійснюють освітню та науково-дослідницьку діяльність.

Стаття 2
НАПРЯМКИ СПІВПРАЦІ

1. Співробітництво буде охоплювати:
a. обмін студентами й аспірантами;
b. обмін кадрами;

c. гостьові лекції, семінари, симпозіуми, навчальні поїздки, консультації та інші заходи, що проводитимуться на принципах взаємності;
d. створення спільних курсів і навчальних програм;
e. обмін науковими публікаціями;
f. участь в освітніх проектах;
g. здійснення наукових досліджень.
2. Галузі співробітництва не обмежуються. Будь-яка інша ініціатива може бути включена до Угоди у вигляді додатку.
Стаття 3

ОБМІН КАДРАМИ
1. Сторони будуть сприяти взаємному обміну науково-педагогічними й адміністративними кадрами, а також іншими співробітниками, керуючись такими принципами:
a. кожний візит затверджується приймаючою Стороною;
b. фінансові умови візиту узгоджуватимуться окремо у кожному індивідуальному випадку. 
Стаття 4

ОБМІН СТУДЕНТАМИ Й АСПІРАНТАМИ
1. Сторони підтримуватимуть і полегшуватимуть обмін студентами й аспірантами. 

2.  Передбачено наступні види обміну:
a. поїздки з метою здійснення часткового або повного курсу навчання;
b. наукові й дослідницькі стажування;
c. мовні й педагогічні практики;
d.  мовні курси.
3. Обмін здійснюватиметься із врахуванням наступних принципів:
a. кількість студентів і аспірантів, що братимуть участь в обміні, буде предметом спільних узгоджень;
b. кожна Сторона призначає студентів, що берутимуть участь в обміні, і несе відповідальність за рівень їх мовних компетенцій з метою успішної реалізації програми закордонного обміну;
c. студенти повинні відповідати формальним і академічним вимогам приймаючої Сторони, в тому числі щодо медичного страхування;
d. приймаюча Сторона не стягуватиме зі студентів плати за навчання;
e. кошти, пов’язані з подорожжю, проживанням і перебуванням в партнерській установі, сплачуватиме студент, що бере участь в програмі обміну;

f. приймаюча Сторона докладе усіх зусиль щодо забезпечення проживання учасникам програми обміну.

Стаття 5
КООРДИНАТОРИ
1. Координаторами заходів у рамках цієї Угоди, будуть:
a. від імені Сілезького університету в Катовіце:
[науковий ступінь, вчене звання, і’мя, прізвище]
тел.: +48 [номер телефону]
електронна адреса: ..............@...............,
поштова адреса: Uniwersytet Śląski w Katowicach, [вулиця, місто, поштовий індекс – польською мовою], Польща
b. від імені [назва установи],
[науковий ступінь, вчене звання, і’мя, прізвище]
електронна адреса: ………@…………,
поштова адреса: [назва установи, вулиця, місто, поштовий індекс – українською мовою], Ukraina
Стаття 6

ТЕРМІН ДІЇ УГОДИ
1. Угоду укладено строком на [указати кількість років] років і може бути продовжено за умови підписання Сторонами письмового додатку до неї.  
2. Будь-які зміни до даної Угоди закріплюються у вигляді письмового додатку, який набуває чинності з моменту його підписання обидвома Сторонами. 
3. Дія даної Угоди може бути припинена кожною із Сторін шляхом письмового повідомлення другої Сторони за  6  місяців  заздалегідь.

Стаття 7

ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

1. Будь-які дії, передбачені цією Угодою, повинні здійснюватися у відповідності до законодавтва України і Польщі.
2. Фінансові питання, не врегульовані цією Угодою, регулюватимуться окремими домовленостями між Сторонами.
3. Текст Угоди укладено в чотирьох примірниках, у двох мовних версіях – польською ї українською мовами – відповідно по одному примірнику у кожній мовній версії для кожної Сторони. 
4. Ця Угода набирає чинності з моменту її підписання Сторонами. Якщо підписання не відбувається одночасно, то Угода набуває чинності з моменту її підписання Стороною, яка зробила це пізніше.

	
	
	

	[науковий ступінь, вчене звання, і’мя, прізвище вповноваженої особи]
Ректор 

[назва партнерської установи]
м. [назва міста], Україна

Дата:
	
	Проф. Анджей Ковальчик
Ректор

Сілезького університету в Катовіце, 

м. Катовіце, Польща

Дата:


1

